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Пролог

В обращении с паутинным шелком есть свои хитрости, 

особенно когда собираешься поместить его в свежую рану 

живого человека. Паукам проще, у них есть целый орган, 

предназначенный для этих целей, так называемый прядин-

ный — скопление щетинок, выступающих из брюшка по-

добно мясистым лепесткам. Нам же, людям, приходит-

ся использовать для этого свои неповоротливые пальцы. 

Не стоит недооценивать уникальную прочность такого 

шелка, способного намертво опутать их всего за несколь-

ко секунд. Чтобы избежать этого, пальцам приходится ис-

полнять довольно замысловатый танец, и я этот танец 

уже неплохо освоил.

Сейчас, в удушающую летнюю жару, это особенно слож-

но. Даже по ночам по-прежнему тепло, и луна отбрасывает 

свой серебристый свет на высокую траву и путаницу сор-

няков передо мной. Стрекотание сверчков пытается от-

влечь меня. Приторный запах лаванды туманит мой разум.

Я делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться. А затем беру 

скальпель и очень осторожно взрезаю кожу. В свете фона-

рика вижу, что разрез получился от силы в дюйм длиной. 

Провожу скальпелем чуть дальше, и плоть расходится так, 

чтобы вместить в себя шелк как можно красивей и акку-

ратней.

Когда я это делаю, объект моего вторжения — «хозяин», 

как назвали бы его паразитологи — издает стон, от кото-

рого по телу у меня пробегает дрожь. Не позволяю ему от-
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влекать меня и сосредотачиваюсь на том, чтобы заменить 

скальпель пинцетом и осторожно извлечь шелк из флакона. 

Зажимаю невесомый клочок шелка между большим и ука-

зательным пальцами, затянутыми в латекс, и он нависа-

ет над раной. Опускаю его к кровоточащему разрезу, делая 

вращательное движение рукой (танец, помните?), и шелк 

исчезает между краями кожи, пока снаружи не остается 

лишь едва заметный хвостик.

Дело сделано.

Я встаю и любуюсь тремя «хозяевами», которые уже 

в нескольких мгновениях от того, чтобы испустить свой 

последний вздох. Они так прекрасны в своей беспомощной 

красоте… Позволяю себе несколько секунд насладиться де-

лом своих рук, а затем ухожу. Они больше не мои. Пришло 

время вернуть их обитателям Гринсэнда — и в первую оче-

редь одному конкретному человеку: доктору Ванессе Марвуд.
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Глава 1

Доктор Ванесса Марвуд еще раз осмотрела лежащую пе-
ред ней длинную прядь каштановых волос. Очень хорошо, 
что полицейские сохранили ее среди прочих улик. За пол-
ный набор образцов мух и личинок тоже стоило сказать 
спасибо, но наличие под руками чего-то личного делало 
место преступления более живым, раз уж не было возмож-
ности оказаться на нем лично.

Кому-то определение «живой» для описания места чьей-
то смерти наверняка покажется странным. Но смерть мо-
жет быть и динамичной — со всеми этими неустанно ко-
пошащимися личинками и жужжащими повсюду мухами. 
И даже эта прядка волос была живой. Сохранившей свой 
блеск и после смерти. Полной намеков и примет жизни. 
Волосы явно окрашенные, и к тому же совсем недавно… 
Никаких секущихся кончиков… За этими волосами хоро-
шо ухаживали.

Ванесса провела по прядке пальцем в перчатке. Словно 
в ответ, из своего укрытия высунулись крылышки дох лой 
мухи. Ванесса ловко извлекла высохшую муху своим по-
золоченным пинцетом — подарком на десятилетие рабо-
ты в университете, — после чего поместила ее под микро-
скоп. Секундного взгляда в окуляры оказалось достаточно, 
чтобы убедиться: это и вправду взрослая особь семейства 
Calliphoridae — или, как их еще называют, мясных мух. 
Под микроскопом металлический блеск насекомого рас-
пался на сеть замысловатых узоров, а фасеточные глаза 
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засверкали, словно множество крошечных драгоценных 
камней.

Потянувшись через большой алюминиевый стол, зани-
мающий центральное место в лаборатории, Ванесса под-
хватила небольшой пластиковый контейнер и убрала в него 
образец — поверх клочка лабораторной бумаги, чтобы не 
испортился. Затем закрыла контейнер и положила его 
в другой, побольше, доставленный с места преступления 
и наполненный личинками на разных стадиях жизненно-
го цикла, пастельные цвета которых — белый, кремовый 
и розовый — делали их похожими на какой-то жуткова-
тый набор сладостей. Стоящая на столе фигурка жука-ска-
рабея, которую незадолго до своей смерти подарил ей ее 
отец, с недовольным видом уставилась на них, словно сер-
дитая мать. Тоже в своем роде семейка, подумала Ванесса.

В дверь лаборатории постучали, но она не отозвалась, 
переключив внимание на фотографии, которые ей присла-
ли с места преступления. Их было несколько, распечатан-
ных по ее просьбе на принтере формата А3, и теперь все 
они лежали рядом с ее микроскопом.

Ванесса не стала первым делом рассматривать снимок 
убитой, сделанный на месте преступления, как это сделали 
бы многие другие на ее месте. Для начала она предпочи-
тала представлять себе жертв преступлений такими, каки-
ми они были, пока были живы. Поэтому сосредоточилась 
на фотографии кухни, приметив стилизованные под пола-
роидные снимки магнитные фоторамки, аккуратными ря-
дами налепленные на голубой итальянский холодильник 
«Смег», — сплошь улыбки на фоне всяких достопримеча-
тельностей. С каждой из них прямо на зрителя смотрела 
брюнетка с вьющимися волосами, на вид лет сорока, как 
и сама Ванесса. Отсутствие каких-либо фотографий детей 
или партнера тоже объединяло этих двух женщин. Не было 
ли у убитой ни того ни другого по тем же причинам, что 
и у нее самой?
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Вряд ли.
Ванесса еще раз изучила улыбающееся лицо, вполне 

уместное в какой-нибудь рекламе йогурта. Виднеющийся 
на краю кадра раскрытый ноутбук и толстый органайзер 
в коричневом кожаном переплете свидетельствовали о на-
пряженной профессиональной жизни, хотя по фотографи-
ям на холодильнике было ясно, что в свободное от работы 
время покойная отнюдь не забывала и о себе любимой.

Да, они и вправду были во многом похожи. Только вот 
Ванесса была жива… а эта женщина совсем недавно рас-
сталась с жизнью.

Теперь Ванесса была готова взглянуть на фото места по-
следнего упокоения этой женщины — ее смертного ложа. 
Придвинув снимок поближе, она вздохнула, глядя на уби-
тую. Некогда красивое и улыбающееся лицо находилось 
в активной стадии разложения, некогда розовые щеки те-
перь почернели от гнилостных пятен. Это выглядело насто-
ящим надругательством. Способом смерти замарать лицо 
на снимке. Мертвая женщина лежала на своей кровати, 
неловко выгнувшись, одетая в элегантный, дорогой на вид 
темно-синий костюм. На шее и правом плече жутковатыми 
звездами выделялись две огнестрельные раны.

Ванесса еще раз изучила фотографии кухни. Стены, вы-
ложенные белой кафельной плиткой, и мягкие сосновые 
поверхности кухонной мебели — настоящий друг крими-
налиста, поскольку на их фоне хорошо заметны следы кро-
ви. Вот и на первом же снимке сразу выделялся бурый узор 
возле дверей и потолочной люстры. На других фотографи-
ях тоже можно было различить кровавые пятнышки, раз-
бросанные по стенам и окнам кухни, прихожей и спальни 
в двухкомнатной квартире на берегу Темзы. Менее опыт-
ный глаз увидел бы в них следы брызг крови с низкой или 
средней скоростью разлета, указывающие на то, что жерт-
ва пыталась оказать сопротивление преступнику. Может, 
обнаружив проникшего в дом грабителя? И все же прочих 
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признаков борьбы не имелось. Никаких перевернутых сто-
лов или разбитых ваз. Всё на своих местах… Так что же все-
таки там произошло? Вот тут-то детективу, ведущему это 
дело, и могли понадобиться уникальные знания Ванессы.

Ее размышления прервал очередной стук в дверь. Она 
неохотно отвела взгляд от снимков.

— Да?
— Простите за беспокойство, доктор Марвуд, — негром-

ко ответили из-за двери. Оливия… Одна из аспиранток. — 
Я знаю, что вас нельзя отвлекать, когда вы работаете над 
делом. Просто он говорит, что это срочно.

— Кто говорит, что срочно? — крикнула Ванесса че-
рез дверь.

— Старший детектив-инспектор Пол Трасс. Говорит, что 
он ваш друг. Он уже три раза звонил.

Ванесса нахмурилась. Пол Трасс и вправду был ее ста-
рым школьным другом. Они поддерживали связь на протя-
жении двадцати двух лет, с тех самых пор, как она уехала 
из Гринсэнда — деревни, где прошло их детство, — и ча-
стенько ужинали вместе, когда Пол бывал в Лондоне. И все 
же эта новость оказалась для нее неожиданностью.

Она достала из кармана своего лабораторного халата 
мобильный телефон. Десять пропущенных звонков. А еще 
сообщение в «Вотсаппе». Ванесса прочла его.

Господи, твои сотрудники почище линии Мажино во 

Франции! Нужна твоя помощь по делу в Гринсэнде. Я се-

рьезно. СРОЧНО ПЕРЕЗВОНИ!

«Серьезно» и «Гринсэнд»… Ванессе не хотелось видеть 
эти два слова вместе. Закрыв глаза, она увидела заросли 
чертополоха высотой по пояс. Ощутила запах лета, столь 
характерный для края ее детства — пьянящую смесь аро-
матов лепестков полевых трав и гниющих тушек птенцов, 
выброшенных из гнезд сороками. Почти почувствовала, 
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как под ногами шуршит высокая трава, а жужжание стре-
козиных крыльев щекочет уши. Мельком углядела и сво-
его брата, бегущего по траве впереди нее. Только что он 
был там, а в следующую секунду… исчез. Сердце у нее сжа-
лось, как и всегда, когда Ванесса позволяла себе мысленно 
перенестись в прошлое, разрываясь между печалью и чув-
ством вины.

— Доктор Марвуд? — крикнула Оливия через дверь. — 
Все в порядке?

Ванесса открыла глаза, позволяя воспоминаниям понем-
ногу улетучиться.

— Заходи, Оливия, — сказала она.
Дверь открылась, и та вошла, пробравшись между бес-

порядочно расставленными по полу большими картонны-
ми коробками. Выглядела она моложе своих двадцати пяти, 
похожая на молодого олененка — с длинными голенасты-
ми ногами и мягкими каштановыми волосами, собранны-
ми в конский хвост на затылке. Девушка явно нервничала. 
Ванесса ободряюще улыбнулась ей в ответ.

— Целых три раза отшить Пола Трасса — это серьезное 
достижение, — заметила она. — Он у нас парень настыр-
ный. Я сейчас ему перезвоню. Но сначала глянь-ка сюда.

Зеленые глаза Оливии загорелись интересом, когда она 
подошла к столу. Оливия поступила на кафедру судебной 
медицины университета в сентябре прошлого года, гото-
вясь к написанию диссертации на тему влияния насекомых 
на процесс разложения обгоревших тел. Ванессу восхищал 
ее энтузиазм. Учебный год официально закончился, но все 
же она здесь.

— Что там вкратце? — спросила Оливия.
— Женщина найдена мертвой с огнестрельными ране-

ниями в собственной квартире в Челси-Харбор. — Ванес-
са указала на фотографию кухни, и рукав ее лабораторно-
го халата задрался, обнажая татуировки, покрывающие ее 
правую руку. — Что ты тут видишь?
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— Брызги крови? Возможно, от разлета на средней ско-
рости?

— Посмотри внимательней. Опиши их мне.
Оливия подобрала со стола увеличительное стекло и наце-

лила его на скопление кровавых точек, склонившись над фото.
— Структура, похожая на головастика, с произвольной 

направленностью….
Когда ее осенило, на лице у нее появилась довольная 

улыбка. «Отлично, — подумала Ванесса. — Она и вправду 
кое-чему научилась».

— Это не брызги крови — это следы, оставленные насе-
комыми, скорее всего, мясными мухами, — объявила Оли-
вия. — Мухи питались мертвым телом, а потом срыгивали 
кровь по всей квартире, отчего лишь создается впечатле-

ние, что это брызги крови.
Ванесса кивнула, явно удовлетворенная тем, как быстро 

учится ее подопечная. «В самую точку».
— И что из этого следует?
— Вообще-то ответ на этот вопрос не входит в наши 

обязанности… Хотя, строго между нами, я думаю, что, ско-
рее всего, эта женщина рассталась с жизнью в результате 
расстрела в стиле казни, а не в ходе неожиданного напа-
дения, на мысль о чем поначалу наводит подобное распре-
деление крови.

Оливия приподняла бровь.
— Казнь… Но ведь обычно это ассоциируется с престу-

плениями, связанными с наркотиками?
— Хм-м… А это так?
Обе вновь посмотрели на фотографии улыбающейся 

симпатичной женщины на холодильнике.
Ванесса вздохнула.
— Как ты правильно заметила, выяснять «почему» — 

не наша работа, и сейчас это только к лучшему, поскольку 
мне еще предстоит перезвонить моему назойливому другу. 
Ты ведь уже пообедала, насколько я понимаю?
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Оливия кивнула.
— Тогда я тоже сейчас прервусь.
— Вы, наверное, уже здорово проголодались, — заме-

тила ассистентка.
— Не переживай. Сегодня вечером я компенсирую это 

шикарным ужином в аэропорту. Все эти округлости не бе-
рутся из ниоткуда.

Лицо у Оливии вытянулось.
— Какая жалость, что вы уезжаете… Хотя я понимаю 

почему. Лаборатория в Нью-Йорке — это просто что-то по-
трясающее. Хотя… — Она пожала плечами. — Мы будем 
по вам скучать.

Ванесса обвела взглядом свою старую, до боли знако-
мую лабораторию со всеми приметами последних десяти 
лет, проведенных в ней, — ее фотографиями со студента-
ми и другими преподавателями на различных мероприяти-
ях, сменяющими друг друга на экране ноутбука в качестве 
заставки… Небольшими подарками, полученными в знак 
благодарности: разномастными лабораторными тетрадями 
и журналами, обычно на тему насекомых… Забавным се-
кундомером в виде божьей коровки… Да, она тоже будет 
скучать по этому месту. Но предложение возглавить энто-
мологический отдел в новехонькой лаборатории судебной 
экспертизы в Нью-Йорке оказалось не из тех, перед которы-
ми легко устоять. Как бы ни любила она научную деятель-
ность, пришло время перемен. И ей всегда нравилась идея 
жить в Нью-Йорке. Ее мать училась там в художественной 
школе, и Ванессу всегда восхищали ее рассказы и старые 
фотографии, оставшиеся с тех времен.

— Я тоже буду по тебе скучать, — сказала она. — 
По крайней мере, у тебя будет к кому обратиться, если 
тебе когда-нибудь захочется поработать в Нью-Йорке, так 
ведь?

Сбросив лабораторный халат, Ванесса надела вместо 
него винтажного вида плащ с вишневым узором, неделю 


